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Overenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Republiken
Albaniens regering om frimjande och
omsesidigt skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Albaniens regering,

som Onskar intensificra det ekonomiska sam-
arbetet till émsesidig fordel t6r bada lindema
samt uppritihalla gynnsamma, skiliga och riitt-
visa villkor fiir investeringar av den ena avtals-
slutande partens investerare pd den andra av-
Lalsslutande partens territorivm,

som erkdnner aft frimjande och dmsesidigt
skydd av sidana investeringar ir viktiga fakto-
rer {6r utvecklingen av de ckonomiska (Grbin-
delscima mellan de bada avtalsslutande parter-
na och stimulerar investeringsinitiativ,

har kommit Gverens om f6{jande.

Artikel 1
Definitioner

Vid tillimpningen av denna Gverenskom-
melse giller att

{Iy “investering” skall avsc alla slags till-
glngar som investerats av en investerare frin
den ena avtalsslwande parten pd den andra av-
talssiutande partens territorium, fantsatt att in-
vesteringen har gjorts i Sverensstiminelse med
den andra avtalsslutande partens lagar och an-
dra férfattningar och skall i synnerhet, men in-
te uteslutande, omfatta:

a) s och fast egendom, matericll och im-
materiell iganderitt liksom varje annan sakriitt
shsom inteckning, pantriitt, utfistelse, nyttjan-
deritt och liknande riittigheter;

b} ett foretag, andelar i et féretags aktieka-
pital eller varje annat slag av deltagande i ctt
foretag;

¢} fordran pi pengar eller annan prcstalion
som har ett ekonomiskt viirde;

d) immateriella rittigheter, tekniska proces-
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra
liknande ritligheter; samt

¢) varje riittighet eller tilistind tilldelat ge-
nom lagstifining, administrativa besiut eller en-

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Republic of Albania on
the Promotion and Reciprocal Protec-
tion of Investments

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Alba-
nia,

desiring to intensity economic cooperation
to the mutual benefit of both countrics and to
maintain favourable, fair and equitable condi-
tions for investments by investors of one Con-
tracling Party in the territory of the other Con-
tracting Party,

recognizing that the promotion and recipro-
cal protection of such investments are impor-
tant factors for the expansion of the cconomic
relations between the two Contracting Parties
and stimulate investment initiatives,

have agreed as follows:;

Article |
Definitions
For the purposes of this Agreement :

(1) "investment” shall mean any kind of as-
set, invested by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party, provided that the nvestment has been
made in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party, and shall
include in particular, though not exclusively:

{a) movable and immovable property, tan-
gible and intangible property as well as any ot-
her property rigltts, such as mortgage, lien,
pledge, usutruct and similar rights;

(b) a company, sharcs in the capital stock of
a company or any other form of participation in
a company;

{c) title to money or any performance having
an economic value;

(d) intcllectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know-how, goodwill and
other similar rights; and

(e} any right or licence confeired by law, ad-
ministrative decisions or under contract to un-



ligt avtal om att bedriva ekonomisk verksam-
het, hiiri inbegripet koncessioner att utforska,
bearbeta, utvinna eller exploatera naturtiflgang-
ar.

En firdndring av den form i vilken tillging-
ar fr investerade paverkar inte deras egenskap
av investering.

Utrustning som enligt ett leasingavtal stills
til} en leasingtagares fisrfogande pé& en avtals-
slutande parts territorium av en leasinggivare,
som dr medborgare i den andra avtalsslutande
parten, eller juridisk person med site pa denna
avtalssiutande parts territorium, skall inte be-
handlas mindre férméanligt 4n en investering.

(2) "investerare” skall avse

a) varje fysisk person som #r medborgare i
en avialsslutande part enligt dess lagstiftning;
och

b) varje juridisk person som har sitt siite pa
Republiken Albaniens territorium;

¢} varje juridisk person som har sitl site pa
Kungariket Sveriges territorium eller  tredje
land och i vilken en svensk investerare har ctt
Overvigande intresse.

(3) "avkastning” skall avse de belopp som en
investering avkastar, och i synnerhet, men inte
utestutande, vinstmedel, rintor, realisaitonsvin-
ster, utdelningar, rovalties eller andra ersitt-
ningar.

{4} “territorium” skall avse vardera avials-
slutande partens tertitorium innefattande terri-
torialhavet, liksom den ekonomiska zoaen,
havsbotinen och dess underlag, Gver vilka den
avtalsslutande parten i enlighet med internatic-
nell rétt utdvar suverina rittigheter eller juris-
diktion.

Artikel 2
Frijmjande och skydd av investeringar

(I} Vardera avtalsslutande parten skall, med
beaktande av sin alilminna politik betriffande
utlindska investeringar, frimja investeringar pa
sist territorium av den andra avtalsslutande par-
tens investerare och tiliita sddana investeringar
i enlighet med sin lagstiftning.

{2y 1 5verensstimmelse med de lagar och an-
dra forfattningar som giller for utlanningars in-
resa och vistelse skall personer, som arbetar fir
den ena avtalsslulande partens investerare lik-
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dertake economic activity, including rights to
search for, develop, extract or exploit natural
resources.

A change in the form in which assels are in-
vested does not affect their character as invest-
ments.

Equipment that under a leasing agreement is
placed at the disposal of a Iessee in the territo-
ry of one Contracting Party by a lessor being a
naticnal of the other Contracting Party or a le-
gal person having its seat in the territory of that
Contracting Party, shall be treated no less fa-
vourably than an investment.

(2) "investor” shall mean:

(a) any natural person who is a national of a
Contracting Party in accordance with its laws;

(b} any legal person having its seal in the ter-
ritory of the Republic of Albania: and

{c} any legal person having its seat in the
Kingdom of Sweden, or in a 1hird country with
a predominant interest of a Swedish investor.

(3) "returns” shall mean the amounis yielded
by an investinent and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital
gains, dividends, royalties or fees,

{4y Termntory” shall mean the territory of
each Contracting Party, including the territorial
waters, as well as the exclusive economic zone
the seabed and subsoil, over which the Con-
tracting Party exercises, in accordance with in-
ternational law, sovereign rights and jurisdic-
tion.

Article 2
Promotion and Protection of Invesiments

(1) Each Contracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign invest-
ment, promote in ils territory investments by
investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its legislation.

{2y In accordance with the laws and regula-
tions relating to the entry and sojourn of aliens,
individuals working for an investor of one
Contracting Party, as well as members of their
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som medlernmar av deras hushail, tiltitas au
inresa till, kvarsianna pa och tmna den andra
avtalsslutande partens territorium fbr att uifra
verksamhet, som star 1 samband med investe-
ringar pa den senare aviaissiutande partens ter-
ritorium.

(3) 1 syfie aft skapa gynnsamma villkor tor
beddmning av det finansiella Hget och resulla-
tet av verksamhel med anknyining till investe-
ringar pi en avtalsslutande parts territorium,
skail denna - oakiat sin nationella lagstifining
hetriffande redovisning och bokfiring - medge
att investeringar dven understills redovisning
och hokftiring 1 enlighet med investerarens na-
tionella lagstiftning eller 1 enlighet med inter-
nationellt accepterade normer (it exempel In-
terpational  Accounting  Standards  (LAS),
utarbetade av International Accounting Stan-
dards Commitiee (IASC). Resultaten av ovan-
nitmnda redovisning och bokfiring skall kunna
ritt GverfSras il tnvesteraren.

(4) Investeringar, som gjorts 1 enlighet med
lagar och farfatthingar i den avialsslutande part
ph vars territorium de fOretagits, dtnjuter full-
stinchgt skydd enligt denna dverenskemimelse.

Arnikel 3
Behandling av investeringar

(1) Vardera avtalsslutande parien skall ge in-
vesteringar som gjorts pd dess territorium av
den andra avtalsslutande partens investerare cn
behandling som inte dr mindre formanlig dn
den som medges investeringar gjorda av dess
egna investerare elier av investerare frin tredje
stat, vilkendera som dr mest férmanlkig.

{2y Vardera avtalssiutande parien skall vid
varje tillfille liforsikea investeongar av in-
vesterare [ran den andra avtalssiutande parten
en skiilig och riittvis behandling och skall inie
hindra deras tSrvaltaing, underhall, anvind-
ning, besittning eller avyttring och inte heiler
forviirver av varor eller tjinster och forsialjning-
en deras tillverkning, genom otillbérliga eller
diskriminerande atgirder.

(3} Utan hinder av bestimmelserna i punkt
(1) i denna artikel skall en avtalssintande part,
som redan slutit eller 1 framtiden kan komma
att sluta ett avtal om att bilda en tullunien, en

household, shall be permitted to enter into, re-
main on and leave the territory of the other
Contracting Party for the purpose of carrying
ouf activities associated with investments ia the
erritory of the latter Contracting Party.

{3} In order w create favourable conditions
for assessing the financial position and results
of activities related to investments in the tern-
tory of one of the Contracting Parties, this Con-
tracting Party shall - notwithstanding its own
national reguirements for bookkeeping and au-
diting - permit the investment to be subject also
to bookkeeping and anditing according o stan-
dards which the investor is subjecied to by his
national reguirements or according to interna-
tionally accepted standards (c.g. Intemational
Accounting Standards (IAS} drawn up by the
International Accounting Standards Commiltes
{(IASCY. The result of such accountancy and
audit shall be frecly transferable to the invesior.

{47 The invesiments made in accordance
with the laws and regulations of the Contrac-
ting Party in whose tervitory they are underta-
ken. enjoy the (ull protection of this Agree-
MeTi,

Article 3
Trearment of Invesiments

(1} Each Contracting Party shall apply to in-
vestmicnls made in its territory by investors of
the other Contracting Party a treatment which
is no less favourable than that accorded to in-
vesimenis made by its own investors or by in-
vestors of third States, whichever is the more
favourable.

{2) Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment of the in-
vestments by investors of the other Coniracting
Party and shall not impair the management,
mainienance, use, enjoyment or disposal there-
ot as well as the acquisition of goods and ser-
vices and the sale of their production, through
unreasonable or discriminatory measures.

(3) Notwithstanding the provisions of Para-
graph (1) of this Article, a Contracting Pasty
which has concinded or may conclude an
agrecment regarding the formation of a cus-



gemensum marknad eller cit frihandelsomrids,
vara oftrhindrad att medge cn mera gynusam
behandling av investeringar gjorda av investe-
rare frin en sidan stat clier stater, som ocksa ir
part 1 [brutnamada avtal.

(4} Bestdmmelserna i punkt (1) i denna arti-
kel skall inte tolkas sé att de (Srpliktar en av-
talsslutande part att utstriicka till den andra av-
talsstutande partens investerare fdrmanen av
négon behandling, férdel eller ritiighet, som
tdljer av ett intemationellt avial elier uppgirel-
se som hell eller huvudsakligen avser beskatt-
ning eller inhemsk lagstifining som helt eller
huvudsakligen avser beskattning.

Artikel 4
Expropriation och erséittning

(1) Ingendera avtalsslutande parten skall vid-
ta nagra atgirder som direkt eller indirekt berd-
var en tnvesterare frin den andra avtalsslutande
parten en investering. svida inte télande vill-
kor &r uppfyllda:

a) Argdrderna vidtas 1 allmint intresse och 1
enlighet med vederbérligt ritsligt forfarande;

b) Argirderna #r otvetydiga och icke diskri-
minerande; och

¢) dtgirdema atfdljs av ombesdrjande av be-
talning av promi, adekvat och effektiv ersitt-
ning, vilken skalt kunna $verforas utan drdjs-
mél i en fritt konvertibe! valuta.

(2) Bestiimumelserna 1 punkt (1) i denns arti-
kel skall fven tillampas pi avkastningen av en
investering liksom, i handelse av likvidation,
pé behallningen av likvidationen.

{3) Endera avtalsstutande partens invesierare
vars investeringar pA den andra avialsslulande
partens territorium Lider skada il £6ljd av krig
eller annan viipnad konflikt, nationellt nodlige,
revolt, uppror eller upplopp skall i triga om
restitution, gotigdrelse, ersiitning eller annan
uppgirelse medges en behandling, som inte ir
mindre forménlig in den som medges dess eg-
na investerare clier investerare fran nigon tre-
dje stat. Utbetalningar i anledning hiirav skall
kunna Sverforas i en fritt konvertibel valuta
ntan detjsmal.
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toms union, a common market or a free-trade
area shall be free to grant more favourahle
trcatment {e investments by investors of the
State or States which are also parties to the
aforesaid agreements, or by investors of some
of these States.

(4) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
trcatment, preference or privilege resulting
from any intermnational agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly {o taxation or
any domestic legislation relating wholly or
matnly {0 taxation.

Article 4
Expropriarion and Compensation

(1) Neither Contracting Party shall take any
measures depriving, directly or indirectly, an
investor of the other Contracting Party of an in-
vesiment unless the following conditions are
complied with:

(a} the measures arc taken in the public in-
terest and under due process of law;

{b) the measures are distinct and not discri-
minatory: and

{c) the measures are accompanied by provi-
sians for the payment of prompt, adequate and
etfective compensation. which shall be transfer-
able without delay in & [reely convenible cur-
rency,

(2) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as, in the event of liguida-
tion, to the proceeds from the liguidation.

(3) Investors of either Contracting Party who
sufler losses of their investments in the territo-
ry of the other Contracting Party due to war or
other armed conflict, a state ot natonal emer-
gency, revolt, insurrection or riot shall be ac-
corded, with respect to restitution, indemnifica-
lion, compensation or other settlement, a
treatment which is no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords 1o its
own investors or to investors of any third Siate.
Resulting payments shall be transferable with-
out delay in a freely convertible currency.
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Artikel 5
Overfsringar

(1) Vardera avtalssiutande parten skall medge
utan drésjsmél dvertdring i en fritt konvertibel
valuta av betalningar i samband med en inves-
tering, ssom:

a) avkastning;

b} behaliningen av cn total eller partie!! for-
sdljning eller likvidation av varje investering,
som gjorts av en investerare fran den andra av-
talsslutande parten; |

¢) medel for Aterbetalning av 1an; och

d) inkomster uppburna av enskilda personer
som, utan att vara medhorgare i den avtalssiu-
tande parten, har tillstind att arbeta i samband
med en investering pa dess territorium samt an-
dra medel, som avsatts for att ticka wigifter i
samband med [Grvaltningen av investeringen.

{2) Varje Gverforing som anges i detta avlal
skall genomfbras enligt den officiella viixel-
kurs, som giiller den dag da Sverforingen sker.

Artikel 6
Subrogation

Om cn avtalsslutande part elier dess utsedda
organ gir en utbetalning till ndgon av sina in-
vesterare i enlighet med en garanti, som den
har beviljat med avseende ph en investering pa
den andra avialssiutande partens territorium,
skall den sistndmnda avtalssluiande parten,
utan férfang for den forstndmnda avtalsslutan-
de partens rittigheter enligt artikel 8, erkiinna
att varje riittighet eller fordran, sotn tillkommer
en sddan investerare, dverfors titl den forst-
niamnda avialsslutande parten eller dess utsed-
da organ och ait varje sddan rithghet eller for-
dran dvertas av den férstndmnda avtaisslutande
parten eller dess utsedda organ.

Artikel 7

Tvister mellan en investerare och en avtalssiu-
tande part

(1) Varje tvist rérande en investering meilan
en avtalsslutande part och cn investerare frin
den andra avialsstutande parten skall, om mdj-
ligt, 16sas 1 godo.

{2) Vardera avtalsslutande parten ger hiirmed

Article 5
Transfers

{13 Each Coniracting Party shall allow with-
out delay the transfer in a freely convertble
currency of payments in connection with an in-
vestment, such as:

() the returns;

(b} the proceeds from a total or partial sale or
liquidation of any investment by an invesior of
the other Contracting Party:

(c) funds in repayment of loans; and

{d) the earnings of individuals, not being its
nationals, who are allowed to work in connec-
tion with an invesiment in its territory and ot-
her amounts appropriated for the coverage of
expenses connected with the management of
the investment.

{(2) Any transfer referred to in this Agree-
ment shall be effected ul the official exchange
rate prevailing on the day the transfer is made.

Article 6
Subrogation

If a Contracting Party or its designated agen-
cy makes a payment to any of its investors un-
der a guaraniee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other
Contracting Parly, the latter Contracting Party
shall, without prejudice to the rights of the for-
mer Contracting Party under Article 8, recogni-
ze the transfler of any right or title of sach an in-
vestor 10 the former Contracting Party or its
designated agency and the subrogation of the
former Contracting Party or its designated
agency to any such right or title.

Article 7

Disputes between an Investor and a Contract-
ing Party

(1) Any dispute concerning an investment
between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party shall, if possi-
ble. be sctlled amicably.

(2) Each Contracting Party hereby consents



sitt medgivande till att hnskjuta varje sidan
tvist, som inte har 18sts pa detta sitt inom sex
minadcr fran den dag da ivistelrgan viickts av
nigon av parterna, till Internationella centralor-
ganet for biliggande av investeringstvister for
avgtrande genom [orlikning eller skiljedom,
enligt konventionen om biliggande av investe-
ringstvister mellan stater och medborgarc i an-
nan stat, vilken ppnades for undertecknande i
Washington den 18 mars 1963. Om parterna i
en sidan tvist har olika meningar om huruvida
farlikning eller skiljedom ir den mest Iimpliga
metoden for avgdrande. skall investcraren ha
rilt att vilja.

(3) Vid tillampningen av denna artikel skall
varje juridisk person, som bildats | enlighet
med lagstiftningen 1 en avtalsslutande part och
i vilken, innan en tvist uppkommcr, majoriteten
av aktiema Hgs av investerare fran den andra
avtalsslutande parten, behandlas i 6verensstim-
melse med artikel 253(23(b} i ndimnda Washing-
tonkonvention som en juridisk person i dun an-
dra avtalsslutande parten.

Artikel 8
Tvister mellan de avialssiutande parrerna

(1) Varje tvist mellan de avtalssiutande par-
tema om tolkningen eller tillimpningen av
denna dverenskommelse skall omn mjligt 1dsas
genom forhandlingar mellan de bida avialsslu-
tande parterna.

{(2) Om tvisten inte kan ljsas pa detta sitt in-
om sex ménader trin den dag, da sidana for-
handlingar begirdes av endera avtalsslutande
parten, skall den pa begiiran av endera avtals-
slutande parten hiinskjutas till en skiljedomstol.

(3) Skiljedomstolen skall upprittas i varje
enskilt fall, varvid vardera avtalssiutande par-
ten uinimner en medlem. Dessa ivd medlem-
mar skall direfter ena sig om en medborgare i
en tredje stat som deras ordftranden, vilken
skall utses av de bada avtalsslutande parternas

regeringar. Medlemmarna skall utnéimnas inom

tvd méanader och ordfiiranden tnom fyra méana-
der [ran den dag, di endera avtalssiutande par-
ten har underrittat den andra avialsslutande
parten om sin énskan att hanskjuta tvisten dll
skiljedomstol.
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to submit {o the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settiement by
conciliation or arbitration under the Washing-
ton Convention of 18 March 1965 on the Sett-
lement of Investment Disputes between States
and Nationals of Other States any such dispute
which has not been scitled within six months
following the date, on which the disputle has
been raised by either party. I the parties to
such a dispute have different opinions as to
whether conciliation or arbitration is the more
appropriate method of settlement, the investor
shall kave the right to choose.

(3) For the purpose ot this Article, any legal
person which is constituted in accordance with
the legislation of one Contracting Party and in
which before a dispute arises the majority of
shares ave owned by investors of the other Con-
tracting Party shall be treated, in accordance
with Article 23(2) (b} of the said Washington
Convention, as a legal person of the other Con-
tracting Party.

Article 8
Disputes berween the Contracting Parties

(1} Any dispute between the Contracling
Parties concerning the interpretation or appli-
carion of this Agreement shall, if possible, be
settled by negotiations between the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

(2) 1f the dispute cannot thus be settled with-
in six months, following the date on which
such negotiations were requested by either
Contracting Party, it shall at the request of eit-
her Contracting Party be submitied 1o an arbi-
tration tribunal,

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Coniracting Party ap-
pointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third State
as their chairman, to be appointed by the Go-
vernments of the two Coentracting Parties. The
members shall be appointed within two
months, and the chairman within four months,
from the date either Contracting Party has ad-
vised the other Contracting Party of its wish to
submit the dispute to an arbitration tribunal.
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(4) Om de tidsfrisler som avscs 1 punkt (3) i
denna artikel inte har iaktragits, kan endera av-
talsslutande parien, 1 avsaknad av annan till-
lamplig Gverenskommniclse, anmoda presiden-
ten i Intcmationctla domstclen att giva de
erforderliga utndmningarna.

(5) Om presidenten i Internationella domisto-
len i forhindrad att fullgdra den uppgitt, som
anges § punkt {4} 1 deona arlikel, elier 8r med-
borgare i endera avtalsslutande paricen, skall vi-
cepresidenten anmodas att gra de crforderliga
utnidmningamna. Om vicepresidenten ar fochind-
rad att fullgéra denna vppyift eiler dr medbor-
garc t enders avtalsslutande parten, skall den
till tjénstedren aldste mediemmen av domsto-
len, som ej har forfall eller som e} dr medbor-
gare i en av de avialsslutance parterna, anmo-
das att gora de erforderliga utnimningama.

{6) Skiljedomstolen skall fatea sitt avedrande
genom majoritetsheshnt, vilket bestut skall vara
slutgiltigt och bindande for de avtalssintande
parterna. Vardera avialsslutande parten skall
bara kostnaden toér den medlem som den ut-
ndmnt liksom kosmaderna fér sin representa-
tion i skiljetbrfarandet; kostnaden tor ordfGran-
den liksom kostnaderna i dvrigr skall biras i
lika delar av de bids avialsslutande parterna.
Skiljedomstolen kan emellertid i sitt beshat for-
ordna att en sidrre andel av kostnaderna skali
biras av den ena av de avialsslutande parterna.
T alla andra avseenden skail skiljedomstolens
forfarande faststillas av domstolen sjily,

Artikel 9
Tilliimpning av dverenskommelsen

(I Denna Gverenskommelse skali titlimpas
pd alla investeringar, vare sig de gjorts fore el-
ler efter dess ikratttridande, men skall inte till-
ldmpas pi tvister eller ritrsansprak géllande en
investering som uppstatt fire dess ikraftiridan-
de.

{2) Denna Bverenskommelse skall inte pa
nigot sitt begrinsa de rittigheter och férméaner,
som cn investerare fran den ena avtalsslutande
parten dinjuter enligt nationell eller internatic-
nell ritt pd den andra avtalssiutande partens
territorivm.

(4} Tf the time limits referred 1o in Paragraph
{31 of this Article have not been complied with,
cither Contracting Party may, in (the absence of
any other relevant arvangement, invite the Pre-
sident of the International Court ol Justice to
make the necessary appuinlments.

{5) If ihe President of the International Court
of Justice is prevented from discharging the
function provided for in Paragraph (4) of (his
Article or 1s a national of either Contracting
Party, the Vice-President shall be invited to ma-
ke the necessary appointments. If the Vice-Pre-
sident is prevented from discharging the said
function or 15 a national of either Centracting
Party, the most senior member of the Count
who is not incapacitated or a national of either
Contracting Party shail be invited to make the
RCCCSSArY APPOINLMEnts.

(&) The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes, the decision
Being final and binding on the Contracting Par-
ties. Euch Contracting Party shall bear the cost
of the member appoinied by that Coniracting
Party as well as the costs [or its representation
in the arbitration proceedings: the cost of the
chairman as well as any other costs shall be
bome in equal parts by the two Contracting
Parties. The arbitration ribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the Contracting
Parties. In all other respects, the procedure of
the arbitration wwibunal shall be determined by
the (ribuntal itscH.

Arnicle ¢
Application of the Agreement

{1} This Agreement shall apply to all invest-
ments, whether made before or after its eniry
into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was
settled, before its entry into force.

(2} This Agreement shail in no way restrict
the rights and henefits which an investor of one
Contracting Party enjoys under national or in-
sernational law in the territory of the other Con-
tracting Party.



Artikef 10
tkrafttriidande, varaktighet och upphirande

(1) De avtalsslutande parterna skail underrit-
ta varandra nir de réttsliga kraven fr ikrafttrd-
dandet av denma Overenskommelse har upp-
fyllts. Gverenskommelsen skail trida ikraft den
forsta dagen i den andra ménaden efter motta-
gandet av den sista underriittelsen.

(2} Denna Sverenskommelse skall gilia un-
der en tic av tjugo ir. Dérefter skall den forbli i
krafi till dess att tolv manader forflutit {ran den
dag, d& endera avtalsslutande parten skriftligen
underriittar den andra avtalsslutande parten om
sitt beslut att siiga upp denna Gverenskommel-
se,

(3) I frAga om investeringar som gjorts fore
den dag d4 vppsigningen av denva Gverens-
kommelse borjar gilla, skall bestimmelserna i
artiklarna 1 tili 9 forbli i kraft under yiterligare
en tid av tjugo ar frin nimnds dag.

Till bekridbfielse hitrav har undertecknade, dartili
vederbtrfigen befullmiiktigade, undertecknat
denna dverenskommelse.

Uppriitiad 1 Stockholm den 31 mars 1995 1 (v
exemplar p& vardera svenska, albanska och
engelska spriken, vilka tre texter skall ha lika
vitsord. I fall av tolkningsskiljakiighet skall
den engelska texten dga fOretride.

For Konungariket Sveriges
regering

Jan Eliasson

For Republiken
Albaniens regerning

Arian Starova
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Article 10
Entry into Force, Duration and Termination

(1) The Contracting Parties shall notity each
other when the constitutional requirements for
lhe eniry into force of this Agreement have
been fulfilled. The Agreement shall enter into
force on the first day of the second month after
the receipt of the latter notification.

(2) This Agreernent shall remain in torce for
a period of twenty years. Thereafter it shall re-
main in torce until the expiration of twelve
months from the date that either Contracting
Party in writing nolifics the other Contracting
Party of ils decision to terminate this Agree-
mert.

(3} In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Articles 1 to 9 shali remain in force for a fur-
ther period of twenty years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly aut-
horized to this effect, have signed this Agree-
ment.

Donc at Stockholm on 31 March 1995 in dupli-
catc in the Swedish, in the Albanian and the
English languages, the three texts being equal-
ly authentic. In case of divergency of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Sweden

Jan Eliasson

For the Governiment of
the Republic of Albanja

Arian Starova



